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专题 多语种智能信息处理 

机器翻译辅助的中蒙、维汉语音翻译数据集子集 

李宁 1，朱丽平 1,2*，赵小兵 1,2，木尼热•艾尔肯 1 

1. 中央民族大学信息工程学院，北京  100081 

2. 国家语言资源监测与研究少数民族语言中心，北京  100081 

摘要：目前，语音翻译的公开数据集稀少，中文与其他低资源语言的双向语音翻

译数据集尤其匮乏，阻碍了相关语言端到端语音翻译研究的推进。本文参考国际

语音翻译数据集研究思想，将公开的语音识别数据集（AISHELL、THUYG-20）

通过机器翻译，转换成语音翻译数据集，进行数据处理后交由专家审核、校验，

从而得到高质量语音翻译数据集。本数据集包括中蒙语音翻译数据集和维汉语音

翻译数据集两部分，音频采样率是 16 kHz。中蒙语音翻译数据集包含样本 1919

条，大小为 238 MB。维汉语音翻译数据集包含样本 3692 条，大小为 652 MB。本

数据集可用于端到端语音翻译的研究，为探索中文与少数民族语言的语音翻译提

供数据支撑，也可结合语音识别数据集用于研究机器翻译。 

关键词：语音翻译; 中蒙; 维汉; 低资源 

数据库（集）基本信息简介 

数据库（集）名称 中-蒙和维-汉语音翻译数据集 

数据作者 朱丽平，李宁 

数据通信作者 朱丽平（2007014@muc.edu.cn） 

数据时间范围 2021年 

地理区域 内蒙古自治区，新疆维吾尔自治区 

数据量 890 MB（压缩前） 

数据格式 *.wav, *.txt 

数据服务系统网址 http://www.doi.org/10.11922/sciencedb.j00001.00356 

基金项目 国家社科基金项目（17BGL199） 

数据库（集）组成 

数据集包含中蒙语音翻译数据集和维汉语音翻译数据集两部

分。数据包括音频文件以及对应翻译文本，音频文件格式为wav

格式，采样率是16 kHz，文本文件格式是txt文本。中蒙语音翻

译数据集包含样本1919条，大小为238 MB。维汉语音翻译数据

集包含样本3692条，大小为652 MB。 

引  言                                                            

语音自古以来就是人际交流最基本的方式，在使用不同语言的人与人之间实

现无障碍语音交流一直是世界各国人民的愿望。语音翻译，通过计算机技术实现

语音到语音的翻译（S2ST）或语音到文本的翻译（AST），是实现跨语言人际交

流的重要工具。
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传统的语音翻译系统采用级联方式，语音到文本翻译由自动语音识别（ASR）模块和机器翻译

（MT）模块两级级联实现，语音到语音翻译由 ASR、MT 和语音合成模块（TTS）三级级联实现，

通过单独训练和调整每个模块提升整体性能。随着语音识别、机器翻译和语音合成技术的日趋成熟，

级联方式语音翻译的整体性能较高，但也存在一些固有的问题，如只有语音没有文字的语言的语音

翻译问题[1]，因系统级联而产生的误差传播问题[2]等。为了解决这些问题，端到端模型[3]成为近年来

的研究热点。研究表明，当有足够多的数据可用时，端到端模型的性能优于级联方式，但在低数据

情况下表现不佳[4]。与现有的语音识别、机器翻译和语音合成数据集相比，语音到语音翻译和语音到

文本翻译均面临严重的数据稀缺问题，尤其是低资源小语种语音翻译数据集非常匮乏[5]。 

针对语音翻译数据稀缺问题，数据集建设成为当前语音翻译的研究方向之一。在语音到文本翻

译数据集建设方面，国内外研究者目前广泛采用的方法是在现有公开数据集基础上，利用机器翻译

得到数据集。根据构建方式不同，这种方法又可分为两类，一类是利用 ASR 数据，将源文本翻译成

目标语言文本，生成 AST 数据集；另一类是利用 MT 数据，将某一语言的文字进行语音合成，生成

AST 数据集[6]。  

BÉRARD A 以 LibriSpeech 公开数据集为基础，对该数据集进行法语对齐与谷歌翻译，生成语音

翻译数据集[7]，该数据集已被 LIU Y 用于基于知识蒸馏的端到端语音翻译研究[8]。KANO T 通过英日

机器翻译语料库，通过语音合成的方式生成语音数据，进行端到端的英语日语语音翻译研究[9]。PINO 

J 利用机器翻译模型，将英文文本翻译成法语和罗马尼亚语和利用语音合成技术将 WMT14 进行语音

合成生成音频增强数据[6]。KANO T 使用 BTEC 英语日语平行语料库，并使用谷歌语音合成技术生

成语音语料库研究远距离语言对的端到端语音翻译[1]。TU M 使用 IWSLT2019 提供的由并行数据和

机器翻译生成的合成语料库研究端到端语音翻译[10]。PINO J 证明了两类语音到文本翻译数据集，并

证明利用 ASR 生成 AST 数据集比利用 MT 生成 AST 数据集效果更好[6]。 

由于目前国内语音翻译相关数据集几乎是空白，国际数据集多集中在英语方面，在汉语方面仅

仅开展了英汉领域的研究，蒙古语、维吾尔语研究工作由于缺少相关数据集支撑而无法开展。本研

究在现有公开数据集 AISHELL[11]、THUYG-20[12]基础上，利用机器翻译和人工校对相结合，构建了

两种语音到文字翻译数据集：中文语音到蒙文文字数据集和维语语音到中文文字数据集，可用于端

到端语音翻译模型的研究，开展汉语方面的语音翻译相关研究。本数据集内容涵盖智能家居、无人

驾驶、工业生产、新闻等多方面，覆盖面广，可用于多种场景。数据集生成方法较国际公开方法，增

加了人工校对步骤，更加科学可靠地保证了数据质量。 

1  数据采集和处理方法                                             

本数据集包含两部分，由中文语音蒙文文字语音翻译数据集和维语语音中文文字语音翻译数据

集组成。中蒙语音翻译数据集包含 1919 条中文语音，以及中文语音翻译对应的蒙古文文字。维汉音

数据集包含 3692 条维吾尔语语音，以及维吾尔语语音翻译对应的中文文字。 

1.1 中蒙语音翻译数据集 

中文语音蒙文文字语音翻译数据集的中文语音语料直接取自于 AISHELL 语音识别数据集[11]，

对应的蒙文文本原始语料由 AISHELL 数据集中的中文文本经过预处理、机器翻译和后处理得到。用

中文语音和原始蒙文文本训练语音翻译模型，从训练结果中筛选出准确（Bilingual Evaulation 
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Understudy，即 BLEU 值为 1）的中蒙语音翻译数据共计 25842 条，得到形成中蒙语音翻译数据集原

型。再采用随机抽样的方式，从数据集中随机抽取 2000 条数据，经过专家审核、校对、删除和更新，

得到最终的中蒙语音翻译数据集。数据处理方案如图 1 所示。 

 

图 1  蒙文文本数据处理流程 

Figure 1  Data processing flow of Mongolian text 

具体处理步骤如下： 

1）预处理：将 AISHELL 数据集中带空格的中文文本数据去空格。 

2）机器翻译：把中文文本翻译成蒙文文本。 

3）后处理：数据清洗，处理特殊字符，包括过滤蒙文语句中的特殊符号，比如书名号，双引号

等，以及用计算机辅助方法对蒙古语中的不可见字符，如蒙古元音分隔符等进行批处理，消除不可

见字符造成的蒙古文变形现象。 

4）语音翻译模型筛选数据：采用编码器解码器结构的端到端语音翻译模型，将文本正确，BLEU

值为 1 的蒙文翻译文本筛选出来。 

5）抽样校验：利用随机抽样，从抽样数据集中抽出部分数据，由专家审核，挑选出存在偏差的

数据，交由后续专家人工校对，纠正文中的错词、错字及语义不清的文本，形成最终数据集。 

1.2 维汉语音翻译数据集 

维汉数据集中的维语语音语料取自于清华大学和新疆大学发布的 THUYG-20 语音识别数据集

[12]，对应的中文文本原始语料由 THUYG-20 数据集中拉丁化的维文文本数据经过预处理、机器翻译、

后处理、专家校验、最终整合得到，如图 2 所示。 

具体处理步骤如下： 

1）预处理：将 THUYG-20 数据集，利用 THUYG-20 官方提供的工具包解码拉丁化，得到维吾

尔文字。 

2）机器翻译：把维吾尔语文本翻译成中文文本。 

3）后处理：数据清洗，处理特殊字符，包括过滤维文语句中的特殊符号，比如书名号，双引号

等，以及一些机器翻译无法识别的语句。 

4）专家校验：通过随机抽样，从数据集中抽出部分数据，由专家审核、校对。 

5）整合处理：将专家校对后的数据整理、去除标记，形成最终数据集。 

AISHELL原始数据

AISHELL中文文本

对应蒙文文本

预处理
机器翻译

蒙文最终数据集

抽样蒙文数据集

清洗后的蒙文文本

语音翻译模型筛选数据
数据清洗处理特殊字符 专家审核校正
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图 2  维文文本数据处理流程 

Figure 2  Data processing flow of Uyghur text 

2  数据样本描述                                                   

本数据集包含中蒙语音翻译数据集和维汉语音翻译数据集两部分。数据包括音频文件以及对应

翻译文本，音频文件格式为 wav 格式，采样率是 16 kHz，文本文件格式是 txt 文本。中蒙语音翻译

数据集包含样本 1919 条，大小为 238 MB。维汉语音翻译数据集包含样本 3692 条，大小为 652MB。 

如图 3，每个数据集包括 wav 文件夹和 doc 文件夹两个文件夹，其中 doc 文件夹中存放的是翻

译文本，wav 文件夹中存放音频文件，如下图 4 所示。 

 

图 3  数据集包含文件夹 

Figure 3  Dataset Contains Folders 

 

图 4  中蒙语音翻译数据集音频文件 

Figure 4  Audio files of Chinese-Mongolian speech translation dataset 

图 5 是中蒙语音翻译数据集中的蒙文文本，第一列是音频文件名，对应 wav 文件夹中的音频文

件，中间采用水平制表符“\t”分隔，第二列是音频对应的蒙文文本。音频文件名中的第 7–11 个字

符，比如 BAC009S0113W0155 中的 S0113 代表是由用户 idS0113 所录制，中间用户 id 不同，代表音

频录制人不同。 

THUYG-20原始数据

去拉丁化后的维文

对应中文文本

解码拉丁化
机器翻译

中文数据集

清洗后的中文文本

数据清洗，处理特殊字符专家审核校正 整合、去标记

中文最终数据集
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图 5  中蒙语音翻译数据集蒙文文本 

Figure 5  Mongolian text of Chinese-Mongolian speech translation dataset 

3  数据质量控制和评估                                             

本数据通过机器翻译将源语言文本翻译成目标语言文本，从而得到了语音翻译数据集，但机器

翻译的结果存在一定偏差，故后续邀请蒙语、维语语言专家进行打分评价，人工校验数据集，将数

据质量高的数据整理成为最终的语音翻译数据。 

如图 6 是蒙语专家对中蒙机器翻译数据审核的结果，蒙语专家将根据偶数行的中文数据审核、

判断蒙文数据是否存在差错，以及存在怎样的差错。 

 

图 6  蒙汉文本审核图 

Figure 6  Review of Mongolian-Chinese text 

图 7、图 8 给出了蒙文专家校正的文本数据对比图，图中左列均为音频文件名，右列是音频文件

所对应的中文文本和蒙文文本，图 7 为专家校验之前的机器翻译原文，图 8 是专家校正之后的结果。 

图 9 是维文专家校正的文本数据对比图，每一行从左至右依次为文本所属音频编号，机器翻译

的中文文本，翻译检验标记。其中，0 代表翻译不准确，其后为翻译的问题，如漏翻或翻错，以及改

正后的中文翻译结果；1 代表翻译正确。 

通过专家审核、校验，改善机器翻译产生的偏差，进一步提高数据质量，使得数据更加真实、

可靠。 
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图 7  蒙汉文本原图 

Figure 7  Original Mongolian-Chinese Text 

 

图 8  蒙汉文本校正图 

Figure 8  Correction of Mongolian-Chinese Text 

 

图 9  维汉文本校正图 

Figure 9  Uyghur Chinese Text Correction Map 

4  数据价值                                                       

现在语音翻译数据稀少，国际英语相关的数据比较多，但国内研究较少，中蒙数据和维汉数据

填补了中文相关语音翻译的稀缺数据。本文提供的语音翻译数据可以直接用于语音翻译的相关研究。

本数据是由 AISHELL、THUYG20 数据集处理加工而来，便于使用 AISHELL、THUYG20 数据集的
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科研工作人员快速开始训练，同时还便于将 AISHELL、THUYG20 的模型迁移到本数据集上。科研

人员也可根据本数据集与 AISHELL、THUYG20 数据集音频命名规则一致，便于修改预处理流程，

快速开展相应实验，用于机器翻译的相关研究。 
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Abstract: At present, there are few public datasets for speech translation, especially those between Chinese 

and other low-resource languages. The development of end-to-end speech translation is limited by resources. 

In light of the research idea of international speech translation datasets, in this paper, we used the public 

speech recognition datasets (AISHELL and THUYG-20) to convert them into speech translation datasets 

through machine translation. After data processing, they were reviewed and verified by experts, so as to 

obtain high-quality speech translation datasets. The dataset includes Chinese-Mongolian speech translation 

dataset and Uygur-Chinese speech translation dataset, and the audio sampling rate is 16 kHz. The Chinese-

Mongolian speech translation subset contains 1,919 items with a size of 238 MB. The Uygur-Chinese speech 

translation subset contains 3,692 samples with a size of 652 MB. This dataset can be used for the research on 

end-to-end speech translation, and provide data support for exploring the speech translation between Chinese 

and minority languages. As the dataset has been reviewed and verified by experts, it can also be combined 

with speech recognition dataset to study machine translation. 

Keywords: speech translation; Chinese-Mongolian; Uyghur-Chinese; low resource 
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Data authors ZHU LiPing, LI Ning 
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Dataset composition 

The dataset is composed of two parts: Chinese-Mongolian speech translation subset 

and Uygur-Chinese speech translation subset, including audio files and corresponding 

translated texts. The audio file format is “wav”; the sampling rate is 16 kHz, and the 

text file format is “tex” text. The Chinese-Mongolian speech translation subset contains 

1,919 samples with a size of 238 MB. The Uygur-Chinese speech translation subset 

contains 3,692 samples with a size of 652 MB. 

 


